“His/ Her English is very idiomatic”

Nmnombl B 00y4eHUM HHOCTPAHHOMY S3BIKY

Paborass B crapmmx Kiaccax, 4acTO CTalKUBaeUIbCS C MPOOIEMOH, Koraa
peOEHOK, KaXeTcs, YK€ TOTOB K BOCHPHUSTHUIO HHOCTPAHHOW pe4Yd U
BOCITPOM3BEJICHUIO Ha JOCTOWHOM YpOBHE, TaK KaK €CTh XOPOIIMM 3amac CJOB,
NPWINYHBIA ypPOBEHb 3HAHHS TpPAMMATHKH, YMEHHE BBIPA3UTh CBOE MHCHHE,
BBICKa3aTbca 1O Teme/ mpobOimeme. Ho kak OBl HHM cTapaiich HAIId XOPOIIHE
VYCHHKH, OHM BCE PABHO TOBOPAT HA S3BIKE, KOTOPBIM OT JKMBOTO OYCHB JIaXKe
OTJINYAETCs, BO-TIEPBBIX, M CaMoO€ IJIaBHOE, BO3HUKAET Takas mpoliema, Kak
HEMMOHMMaHUE HOCUTENEH s3bIka, Oylb TO Tenenepenaya, uibM, TEKCTHI MEeCeH U
T.J., 4 T.I., BO-BTOPBIX. T.e. BCE€ TO, pajii 4ero Mbl Ha CaMOM JeJlie yUUM S3bIK,
CTAaHOBUTCS BAPYT HEMOHATHBIM, Kak OyATO MBI BCE HAYMHAaeM CHadvala.
««HermepeBonuMoCTh» Ha APyTHeE S3BIKH, a TAK)KE HEBO3MOXXHOCTh TIOHSTh 3HAUCHUE
[0 CIIOBaM, U3 KOTOPBIX COCTOMT HMIMOMATHYECKOE BBIPAKEHHE, WHOTNA IMyraeT
M3YYArONINX WHOCTPAHHBIM s3bIK. HekoTopble, 4TOOBI HE TMOMACTh B CIOXKHYIO
CUTYyaIlNI0, HAMEPEHO HM30eraloT ymoTrpebneHus uauoM B peur. OAHAKO, HU OJUH
A3bIK HE MOXET OOOWTHUCh 0€3 JaHHBIX O00OpPOTOB M, €CJIU Mbl XOTUM
COBEPIIEHCTBOBATHCS B AHIVIMHCKOM S3bIKE, TO PAHO WJIM IMO3HO HaM MPUIETCS
ocBamBaTh U 3Ty 00macTh.» [103TOMY B CBOEH IpaKTHKE 5 B3suIa 3a MPaBUIIO, KaK 3a
OJIMH W3 BAXKHEUIIINUX 3JIEMEHTOB, BBOAUTH KaK MOXKHO YaIlle UIUOMBI HE TOJIBKO I10
TEMEe ypOKa, HO M B €XKEIHEBHYIO pe€4yb Ha ypOKE, MOPOl MCKYCCTBEHHO CO3J1aBast
CUTYyalliy, KOTJla Ta WU WHAs uauoma OyleT M K MECTy, M Ko BpemeHu. Hampumep,
YYCHHK HE B JIyX€, 4aCTO OIIMOAETCs, CEPIUTCS MO dTOW MPUYWHE, MBI CTapaeMcs
€ro YCIIOKOUTb U HAallOMHHUTh, UTO Yy KaXJ0T0 OBIBAIOT JHU, KOrJa we get out of bed
on the wrong side, W1 KTO-TO O€3J€NbHUYAET HAa YpOKe, T.€. play the fool, u
YUYUTEIb BCKOPE MOXET to loose temper, Hy a eclii He Oynemb y4dutbes - you'll
break your back in the future. cnonb3ysi MIUOMBI, KOTOpbIE OOJBIIEH YacThIO
COBMAJAOT C OOpa3aMu B POJHOM SI3bIKE, HJIET IMOJITOTOBKAa K 00Jiee CIOXKHBIM

MOMCHTAaM, KOTOpPBLIC CBA3aHbBI C OTIHYUAMHU B MCHTAJIBHOCTH. HaHpHMep,



anmuiickuii tomop! Takum oOpa3zom, u3ydeHHe J000ro sA3blKa HEBO3MOXKHO 0e3
XOTsI OBl YAaCTUYHOTO TOHHMMAHHUS MEHTAJIbHOCTH s3bIKa, MX OOPa3HOCTH U
KyJabTypbl. Bce 3TO 3akilo4eHO B MJIMOMAaTHYECKUX BbIpaXkeHUsX. boimee Toro,
0ecCropHO, «UIUOMBI AHTIIMICKOTO $3bIKa OOOTaIlaroT pedb, JAeNaloT S3bIK
KOJIOPUTHBIM U KUBBIM. M HakoHel, MCMOJb30BAHUE UIMOMATHYECKHX OOOpPOTOB,
npuOIMKaAeT peub K pedn Hocurtenel si3pika. OJJHUM U3 CaMbIX JIECTHBIX OT3BIBOB 00
YpOBHE BIAJCHUS AHIIUHACKAM SI3BIKOM, K TpPHUMEPY, MOXET OBITb CJeIyromIast
bpaza: “His/ Her English is very idiomatic”, aro B nepeBone o3Hadaet: «On/ OHa
TOBOPUT MPAKTUICCKU KaK aHTIMYAHUH (aHTTIMYaHKa)

W AromMBbl UCTIONB3YIOTCS B CAMBIX Pa3HOOOPA3HBIX KOHTEKCTAX M CUTYalUsX:
OT JpYy’KeCKO Oecenpl 10 NEJIOBbIX BCTped. YacTo MAMOMATUYECKUE BBIPAXKECHUS
MOYXHO BCTPETUTh B MUCHBMEHHOW pPEUd, OCOOCHHO B XYPHAIHMCTUKE, TJE€ aBTOPHI
CTaparoTCs OKUBUTH [MOBECTBOBAHKUE MPU MOMOILM HJIUOM, IPUIATh €My KOJIOPHUT U
ocTpoTy. be3ycnoBHO, KOHTEKCT NpU yHoTpeOIEeHUH UJIMOM OYEHb BakeH. Bce Mbl
3Ha€M, YTO HEKOTOpbIE BBIPAKECHHUS TMPUCYLIM pPa3TOBOPHOMY, a HHOIIA W
OPOCTOPEUHOMY CTHIIIO, JAPYTH€ XK€, HANpOTHUB, 3BydYyaT OYEHb CTPOTO H
opunmansHo». [lodTOMy cTankuBasch ¢ MNOAOOHBIMU 00OpPOTaMH, CJIEAYET
3allOMUHAaTh CHUTyalldd W CTWIb OOIICHHs, TpPU KOTOPOM OOydarolmuecs HX
ciapimani. [Ipuyunts yuyeHuKa yTOUHSATh 3HAYEHHUE B CIOBape, MPU BO3MOXKHOCTH,
WHTEPECOBAThCSI Y HOCUTENCH S3bIKAa O 3HAYCHHMH M KOHTEKCTE YIOTpEOIeHUS
UJUOMBI — SIBIAETCS OJHUM M3 BaXKHBIX KOMIIOHEHTOB IPH BBEACHUU HAMOM B
aKTUBHBIA BOKaOyssip. Toraa mosiBUTCS 4yBCTBO YBEPEHHOCTH IPU HUCIIOJIb30BAaHUU
HOBBIX 00pa3HbBIX, HANOMATUYECKUX BBIPAKECHUN U (PPa3eoqornuecKiux 000pOTOB.
«Ha mepBbIX mopax, Bce MIMOMBI MOKHO YCIIOBHO pa3/IeJIUTh Ha JIB€ TPYIIBL: TE,
YTO MMEIOT TOYHBIC WM MPUOTU3UTEIbHBIE COOTBETCTBUS B POJHOM SI3BIKE, U TE,
YTO TAaKMX COOTBETCTBHM HE HMMEIOT, MHAU€ TOBOPS, WX 3HAYCHHE MOXKHO JIHUIIb
O0BSCHUTH, a HE MepenaTh aHaJOTHMYHON HMIAMOMOMN», KaK COBETYET,

Hanpumep, FOnusa - peneruTop AaHMIMKWCKOTO MO CKalmy (PEneTHUTOPCKUN ILIEHTP

Dialogue online). «Hampumep, k mepBOil Tpymme MOXKXHO OTHECTH CIIEAYIOIIHE

AHITIMMCKUE UIUOMBI:


http://online-language.org/tutors/english-skype/146-julia-tutor-en
http://online-language.org/tutors/english-skype/146-julia-tutor-en

- cut from the same cloth

(OyKB. — «BBIPE3aHbI U3 OJJHOM TKaHW») — CJIeJIaHbl U3 OJHOTO TECTa, OJTHOTO IMOJIs
ATOJIBI, TIP.;

- as fresh as a daisy

(OyKB. — «CBEKHUH KaK MaprapuTKay) — CBEKHUH KaK OT'yPUHK;

- it§ (all) Greek to me

(OYKB. — «UIsl MEHS 3TO BCE MO-TPEYECKU») — ISl MEHSI ATO KUTAalCKas rpaMoTa;

- compare apples and oranges

(OyKB. — «cpaBHUBATh SI0JIOKU C aneIbCUHAMUY ) — CpaBHUBATh boxkuii nap ¢
SIMYHUIICH;

- get out of the bed on the wrong side

(OyKB. — «BCTaTh HE C TOM CTOPOHBI KPOBATH») — BCTaTh HE C TOW HOTH.

-love is blind — «JIto606b cnena». DTO BBIpAXKEHUE BIEPBBIC HCIOIB30BAI
anrnuiickuii modt Jhxedpu Yocep B cBoux «KeHTepOEepUICKMX paccKazaxy»
(mpumepno B 1405 ronmy). Ho Torma sra ¢pa3za He mnpuoOpena MIHUPOKYIO
M3BECTHOCTH M OOJIBIIIEe HE TOSIBIISLIACH B revar, rmoka [llekcnup He ucmoib30Bal ee
B HECKOJBKHX CBOHMX TIIb€cax, BKJtouas «JlBa BepoHua», «leHpux V» wu
«Beneunanckuit kynem». Tak, Omaromapsi Ilexcnupy, BblpaxkeHue «Love is

blindy ctano Bechbma MOMYJISIPHBIM U YACTO YHOTPEOIISIEMBIM.

Kak mpaBuio, Takue uavMoMbl 3alIOMMHAIOTCSI OYEHb JIETKO. BO-IepBBIX, MBI
IIPOBOAUM COOTBETCTBUE MEKIY BBIPAKEHUEM POJHOTO SA3BIKA U U3Yy4aeMBIM, U TO,
Ha 4TO Mbl OOpalaeM BHHMAHHE, - 3TO Pa3iuuus Mexay HumHU. Hampumep, nis
KPUTEpPHsI CBEKECTHM MBI HCIOJB3YEM «OIypYMK», a B AaHNIMMCKOM S3BIKE —
«Mmapraputka». VIMeHHO JaHHBI KOHTpAacT (HEPEIKO COMNPOBOXAAIOUIUNACS
VIUBIEHUEM OTHOCHUTENBHO «IIPUUYMJIUBOI» OOpPa3HOCTH JPYroro £3blka) M
IIOMOTA€eT 3alIOMHUTD BBIPAXKCHUE.

Bropass rpynma CoOmepKUT HAMOMBI AHIVIMWCKOTO s3blKa, HE HWMEIOIIUE
COOTBETCTBHUS B POJHOM SI3BIKE, HAIIPUMED:

-go Dutch

(OyKB. — «MATH, TOCTYNATh MO-TOJUTAHACKWY) — MJIATUTh BCKIIATUUHY;



- Sunday driver

(OyKB. — «BOCKPECHBIN BOUTEIIbY ) — CJIIMIIIKOM MEJIJIEHHBIN (MHOT/Ia HEOTIBITHBIN )
BOJIUTENh, KOTOPBIH pa3ipaxkaeT IPYyrux Ha IOPOre;

- wet the baby s head

(OyKB. — «CMOUYHUTH TOJIOBY MJIQJICHIIa») — OTMETHTH POXKJICHHE HOBOPOXKICHHOTO;

- wear one s heart upon ones sleeve

O3HAuaeT HE CKPBIBATh, HE CICPKUBATh SMOIIMN, JOCIOBHO «HOCHUTH CEpIIE Ha
pykaBe». IIpoucxoxaeHHe 3TOW HUAMOMBI CBA3BIBAOT C HHTEPECHBIM
CpEIHEBEKOBBIM 00bI9acM. Bo BpeMs phIIapCKUX TYPHHUPOB PHINAPU B 3HAK CBOCH
MPEIaHHOCTY TIOBSI3bIBAIM HA PYKY JICHTY, KOTOPYIO UM Japuiia UX Jama cep/ua.
Takum 00pa3om, phIApy OTKPHITO PAacCKa3bIBald BCEM O CBOEH MPHUBI3aHHOCTH.
[TucbMeHHO 3auKCHPOBAT TaHHOE BhIpaKeHUE B 3ToM 3HaueHuu lllekcnup B cBoeM
«OTemnoy.

- be in a pickle

o3Ha4aeT «ObITh B O€Jie, B 3aTPYAHUTEIIHLHOM NOJIOXKEHUNY. In a pickle (T10CT0BHO «B
paccoiie, B MapuHaje») — 3HA4YUT «in a trouble (B 6ene)». Ecnu BepHYyThCS Hazan,
TO MBI OOHapyXHM, 4TO CIOBO «pickle» MpPOM30MIIO OT HHUAEPIAHACKOTO CIIOBa
«pekel» — pacconm (TpsSIHBIA COJEHBIM YKCYC, KOTOPBIM HCIIONB30BAICS IS
MapuHOBaHHsS oBollei). BeposiTHee Bcero, 4tro 3HaveHwe in a pickle «B Oene»
B35JI0OCh UIMEHHO OTTyZa: OBITh TPYTHOW CHUTYyaIrMH, KaK OBOIIH, KOTOPBIEC MTOTATH B
paccod, mepeMenianiuch U COBEPIICHHO JIe30pPMEHTUPOBaHbl. HOo Takke O4eBUIHO,
yto y Illexcrmpa 3T0 BEIpaKEHHE UMEET 3HAUECHHUE «OBITh B COCTOSTHUU OITbSTHCHMS,
TO €CThb OBIThb B IJJaY€BHOM cocTosiHum» (pickled — mapuHOBaHHBIN, COJEHBIN,

TIbSTHBIH ).

- give/ get the cold shoulder

JIOCITOBHBIN MEepeBO: XOJMOAHOE TIedo. /{15 Toro, 4To0hl MOHATH MPOUCXOKICHUE
ATOW HWIWOMBI, HAM TPHUAETCS HEMHOTO Pa3o0paThCsi B TOHKOCTSAX KyauHapwu. B
aHTJIMIICKOM s13bIKE, cTI0BO shoulder kpome MPHUBBIYHOTO HAM 3HAYCHUS — ILJICUON,

MMEET TaK K€ U JPYyrOW IEPEBOJ — «IOMATOYHAas 4acTh MsACHOM Tywwm». Terepb



MpeACTaBbTe, YTO B AHIVIMM KEJTAaHHBIM TOCTSIM OBLIO MPHUHSTO MOAaBaTh ropsyee,
CBEXKEIMPUTOTOBIECHHOE OMon0. Kak ke Torma mnpuUBETCTBOBAIM HEMPOIIECHHBIX
rocreii? AHMIMYaHEe, BUJIUMO, HE MOIIU ce0e IMO3BOJIUTh OCTABUTh MX COBCEM
TOJIOJIHBIMH, MOATOMY TOJIaBAJIM UM XOJIOJIHYIO OapaHbio Jjionatky — cold mutton
shoulder.

3HaueHue: X0JIOIHO, 0€3Pa3TMUYHO OTHECTUCH.

B nanHom ciyuae, HamM ONSATh K€ MOXKET MOMOYb MPUUYYIJIUBOCTH H
HEOOBIYHOCTH 000poTa (Kak H3BECTHO, TO, UYTO BBI3BIBAECT YJMBJICHHE,
OTKJIa/IbIBACTCSl B MaMATH), a TAKXKE 3alIOMUHAHUE 3HAUYCHUSI BBIPAKECHUS 1IEITUKOM.
Benp eciu Mbl, Kk npumepy, 3anoMHuM Sunday driver, ucxomss u3 3HaYCHUS
OTIEJIBHBIX CJIOB, TO UCTUHHBIA CMBICII 3TOM HIAMOMBI BPSI/ JIM BCIIOMHUTCS, KOTAA
MBI CHOBA €€ YCJBIIIHUMY. 371eCh 1 Obl IPOJOJDKUAIIA B KOHTEKCTE CBSI3M C POIHBIM
SI3BIKOM: JICTH C YOBOJBCTBUEM IMOAOUPAIOT PYCCKHE SKBUBAJICHTHI JIJISl TIOJJOOHBIX
cutyauuii. Takum o0O0pa3zoM, KaXXJbli YpPOK BKJIOUAET OJIEMEHTHl Pa3BUTHUS
00pa3HOro MBIIUICHHS U TAMSITH, YTO SIBJISIETCS elle 0osee BaXKHBIM KOMITIOHEHTOM B
00y4YeHUHU HE TOJIHKO HHOCTPAHHOMY SI3BIKY, HO U B CHCTEME OOyYCHHSI B TICJIOM.

3aKIIOYUTEIbHBIN Tall B OCBOCHUU HJAMOM M aKTUBHOIO YMOTPEOJICHUS UX B
peur, B MOeW MpakTHUKE, 3aKJI0YaeTCsl B M3MEHEHHM HAIpaBIICHHS, B KOTOPOM
TPaJUIIMOHHO MPOUCXOJUT TMpollecc OOydeHHST HHOCTPAHHOMY SI3BIKY, Ha
MIPOTUBOTIONIOKHOE - B HAIllEeM CJIydae, Ha CUTyaTMBHBIE MOMEHTBI BO BpeMs YpOKa.
T.e. MbI pacuiupsieM Halll S3bIKOBbIE BO3MOXKHOCTH, MPOMYCKasi KaXKIyI0 CUTYAIUIO
yepe3 cels, OTTAJIKMUBAsICh HE OT HE3HAKOMOTO «UYKOro» (aHMIMIICKOro), a oT
MIPUBBIYHOTO «POAHOTOY» (PYCCKOI0), YTO, B UTOTE, 3aKPEIUIAET HABBIKA PA3TOBOPHOM
peUr ¥ IOMOTAET MPEOI0JIETh MICUXOJIOTUICCKHUM S3IKOBOM Oapbep.

Ha moil B3misia, Kaxablii yuyuTeldb BbIpaOaThIBA€T CBOW IMOAXOA B IOJaye
Marepuaia, CBSI3aHHOIO ¢ OOpa3HOCThIO, OyAb TO B TEMaTUKE YypoOKa WIIH
CUTYaTUBHO, HO Ba)XHOCTb BBEJCHUS WJIUOM B AKTUBHBIA BOKAOYyJsp yyalluxcs

0oCTacTCsA HECOCIIOPUMBIM KOMIIOHCHTOM B O6y‘{€HI/II/I HHOCTPAHHOMY A3BIKY.



